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Dear Sustainable Multilingualism community,

welcome to the twenty-fourth issue of Sustainable Multilingualism. In
his book Sapiens. A Brief History of Humankind (2014), Yuval Noah Harari
argues that fiction allows us not only to imagine things, but to do so collectively
and, above all, flexibly - something unprecedented and characteristic of
the human species. He claims that this is the very ability that has enabled
Homo sapiens to dominate the world. It is widely accepted that human
cooperation developed thanks to the mastery of language. Lorenzo (2008)
highlights several features of language that have contributed to a more
versatile and flexible way of communicating compared to other species. These
include the ability to articulate utterances about both the past and the present,
the capacity of minimal units of the linguistic system to generate further
meanings, and the ability to discuss the characteristics of the language itself
(as described by Hockett, 1958). Undoubtedly, language is the tool that makes
possible a social organization tailored to complex and ever-changing needs.
Without this resource, as we understand it in society, communication and
the transmission of content would probably take place through a different code,
with different relational implications. Communities have always adapted and
shaped their language systems in different contexts (Brinker, 1997): private
(such as personal relations within the family or circle of friends), official (such
as relations with institutions), and public (such as relations through the media).
Another form of adaptation is observed in communicative genres (Luckmann,
1986), which reflect how speakers construct routine and consolidated
structures that provide more or less binding solutions to concrete
communicative problems. Every language makes it possible to organize and
regulate social relations in an acceptable way. It is therefore crucial to prioritize
how language use is managed in order to adequately guarantee the rights and
obligations of individuals.

The Charter of Fundamental Rights of the European Union, proclaimed
by the European Parliament, the Council, and the Commission in 2000,
emphasises the right of citizens not to suffer linguistic discrimination and
the importance of respecting linguistic diversity, as stated in its preamble and
in Articles 21, 22 and 41. In the light of this objective, it is essential to legislate
on language policy and planning in a Europe with more than 24 official
languages, 60 languages spoken in regions or by specific groups, three
different alphabets and a diverse immigrant population representing at least
175 nationalities (European Commission). These data paint a complex picture
of language management, especially considering that languages are not
governed by empirical parameters and should not be left alone (Wickstrém,
Gazzola & Templin, 2018). The European Commission has consistently stressed
the importance of language skills through measures such as the Common
European Framework of Reference for Languages (2000) and the Erasmus+
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mobility scheme (1987). It has also sought to promote multilingualism,
recognized as one of the eight key competences necessary for personal
fulfilment, through initiatives such as the recommendation to learn two foreign
languages (Barcelona European Council, 2002) and the promotion of
multilingual classrooms (2018). The impact of these measures can be seen in
increased social awareness and higher rates of second language learning
(Eurobarometer 386). However, despite these efforts, much remains to be
done. The linguistic landscape in Europe shows a growing trend towards
the use of English at the expense of other official and local languages.
Everyday languages are gradually giving way to others that do not necessarily
reflect the linguistic diversity of certain communities (see both Mazlum,
Shadman & Khademnabi and Luchenko, Doronina & Chervinko in this volume).
Examples include universities where technical degrees and masters are taught
almost exclusively in English, even though English is not an official language.

No government should neglect Europe's linguistic and cultural diversity,
as this would ignore the fundamental needs of its citizens. We need more tools
to continue to defend values and rights as fundamental as linguistic ones (see
Sabaliauskiené & Cortés Gafan in this volume). Political action must legislate
and promote fair use according to local circumstances, even if economic
parameters often dictate such measures (Wickstrom, Gazzola & Templin, 2018;
Conceigao, 2020). Certainly, economic factors cannot and should not be
ignored in any society, but they must be balanced with the rights of citizens to
express themselves in their own language, or at least in the language of
the community in which they live. I would almost dare to compare this
situation to that of city dwellers, whose habitual places are gradually being
displaced by unsustainable tourism, forcing them to constantly adapt their
habits. 2024 is an election year in Europe. Linguists and society in general will
have to pay close attention to how the linguistic rights of the inhabitants of
the European Union are managed. If we want a fairer Europe, we need a real
promotion of multilingualism that goes beyond good intentions. We need
policies that promote local and regional languages, while raising awareness of
the value of language as a tool for cultural expression and management.

For all the above reasons, it is to be welcomed that this issue of
Sustainable Multlingualism addresses many of the aspects involved in
developing and managing languages. Its first section "Society. Identity.
Language Preservation and Revival" presents two studies touching on key
aspects of identity and social language management. The first highlights
the importance of heritage language proficiency for understanding cultural
heritage, fostering identity development, and building social connections within
both heritage and majority communities in a study of the heritage language of
Korean American adolescents (Mi Yung Park). The second paper (Pittman &
Glimois) discusses language management in multilingual family contexts and
emphasizes the need to raise awareness among such families about
the implementation of a Family Language Policy (FLP). Based on the reflections
of two parents in multilingual families, the paper explores parental awareness
of their family's multilingual practices and policies, as well as strategies for
supporting children's language development. The findings point to the need for
continuous updating of FLPs.

In the second section, "Language use and education in multilingual and
multicultural settings", four other articles focus on different learning situations.
The first study (Luchenko, Doronina & Chervinko) examines the use of English
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as a medium of instruction (EMI) in the teaching of Japanese as a foreign
language (JFL). It looks at the practices of JFL teachers from fifty-seven
predominantly non-English-speaking countries and investigates
the demographic, linguistic and contextual factors that influence their use of
EMI. The results reveal several significant parameters, including teachers' work
experience, highest level of education, educational level, geographical region,
native language group, Japanese language proficiency, and knowledge of other
languages. A second study (B. Nangle, Loépez Parrefio, C. Nangle, Vallnaité-
Oleskeviciené & Gulbinskiené) analyses the most common English errors made
by Lithuanian high school and university students in written tasks focusing on
business and finance. The research suggests that detailed and personalized
feedback can help to minimize errors in writing tasks, especially if it is
accessible during the task. A third study examines the challenges of ESL
learning in the context of autism spectrum disorders (ASD). As highlighted by
the authors (Shaaban & Amr), there is a lack of research in an area that
requires the involvement of parents, educational leaders and teachers. The
study sample consisted of qualitative interviews with parents and teachers of
children diagnosed with ASD. According to the findings of the research,
teaching English as a second language to children with ASD using visual aids,
modelling and repetition has been shown to be effective in improving
the language and social skills of autistic children. The final study in this section
(Ballidag & Dikilitag) presents a case study of the bilingual Turkish-English
education of a 5-year-old child using a 'non-native parent (NNP) strategy' in
a community where English is not the first or majority language. The results
show that even limited exposure to a second language can lead to its
acquisition through the NNP strategy and parents' efforts to avoid code-mixing
in their own discourse.

In the third section on Romance languages, an article by
Sabaliauskiené & Cortés Ganan aims to analyse the situation of foreign
language teaching and learning at the Institute of Foreign Languages of
Vytautas Magnus University (VMU). The study examines how the university's
language policy contributes to the EU's goal of multilingualism. Key feedback
from students suggests that there is room for improvement in the university
system to promote multilingualism. Factors such as lack of awareness of the
importance of languages, the increasing dominance of English, lack of
motivation and negative learning experiences have a significant impact on
the decline of interest in other foreign languages and pose a major threat to
the implementation of multilingualism policies. In relation to the Spanish
language, a second study (Serapiniené) focuses on formulaic language. Using
the Sketch Engine software and a corpus from the EUR-Lex database, it was
found that the grammatical meaning of these light verbal constructions is
mostly represented by the supporting verbs tener, poner, dar, tomar and
hacer.

The final section, devoted to translation, presents two studies. The first
(Mazlum, Shadman & Khademnabi) deals with the relationship between
globalisation and translation. The authors argue that globalisation has led to an
inexorable expansion of the English language around the world. Contrary to
expectations, however, it has been found that, based on the opinions of Iranian
translators, the need for translation services has not only not decreased but, on
the contrary, has increased. Analysis of the data has revealed important factors
in the Iranian context, namely the limitation of the target language (English)
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and the preference for Persian over English, as well as ideological issues.
Finally, the second article in this section (Vai¢enoniené) aims to answer
the question of the distribution and translation into English of dual pronouns in
Lithuanian fiction. It argues that dual pronouns, as a characteristic feature of
the Lithuanian language, should be less common in translations.

All in all, issue 24 of Sustainable Multilingualism brings together
analysis and research on real-life evidence in which language plays a key role,
impacting the people in the communities. Let’s enjoy all of them.
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Gerbiama Darniosios daugiakalbystés bendruomene,

kvieCiame  susipazinti su  dvideSimt  ketvirtuoju  Darniosios
daugiakalbystés numeriu. Savo knygoje Sapiens. Trumpa Zmonijos istorija
(2014) Yuval Noah Harari teigia, kad groziné literatira leidzZia mums ne tik
isivaizduoti dalykus, bet ir daryti tai kolektyviai ir, svarbiausia, lanksciai - tai
yra kazkas neregéta ir badinga Zmoniy rasiai. Jo teigimu, batent Sis gebéjimas
leido Homo sapiens dominuoti pasaulyje. Visuotinai pripazjstama, kad Zmoniy
bendravimas iSsivysté dél kalbos. Lorenzo (2008) iSskiria kelias kalbos
ypatybes, dél kuriy Zmoniy, palyginti su kity rGsiy, bendravimas tapo
universalesnis ir lankstesnis: 1) gebéjimas artikuliuoti pasisakymus ir apie
praeitj, ir apie dabartj, 2) minimaliy kalbos sistemos vienety gebé&jimas
generuoti tolesnes reikSmes ir 3) gebéjimas aptarti pacios kalbos ypatybes
(aprasé Hockett, 1958). Be abejo, kalba yra jrankis, leidziantis sukurti
sudeétingiems ir nuolat kintantiems poreikiams pritaikytg socialine organizacija.
Be Sio iStekliaus, kaip mes jj suprantame visuomenéje, bendravimas ir turinio
perdavimas tikriausiai vykty naudojant kitokj koda, paliekantj kitokias santykiy
pasekmes. Bendruomenés visada pritaiké ir formavo savo kalbos sistemas
jvairiomis aplinkybémis (Brinker, 1997): privadiomis (pvz., asmeniniai santykiai
Seimoje ar su draugais), oficialiomis (pvz., santykiai su institucijomis) ir
vieSomis (pvz., santykiai per ziniasklaidg). Kita prisitaikymo forma pastebima
komunikaciniuose zanruose (Luckmann, 1986), kurie atspindi, kaip kalbétojai
konstruoja jprastas ir konsoliduotas struktiiras, daugiau ar maziau
ipareigojancias spresti konkrecCias komunikacines problemas. Kiekviena kalba
leidZia priimtinu blGdu organizuoti ir reguliuoti socialinius santykius. Todél labai
svarbu teikti pirmenybe tam, kaip valdomas kalbos vartojimas, kad bty
tinkamai uztikrintos asmeny, teisés ir pareigos.

2000 m. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos paskelbtoje Europos
Sagjungos pagrindiniy teisiy chartijoje pabréziama pilieCiy teisé nepatirti
kalbinés diskriminacijos ir pagarbos kalby jvairovei svarba, kaip teigiama jos
preambuléje bei 21, 22 ir 41 straipsniuose. AtsiZzvelgiant | $j tiksla, Europoje,
kurioje yra daugiau kaip 24 oficialiosios kalbos, 60 kalby, kuriomis kalbama
regionuose arba tam tikrose grupése, vartojamos trys skirtingos abécélés ir
gyvena imigrantai, atstovaujantys maziausiai 175 tautybéms, pﬁtina priimti
teisés aktus dél kalby politikos ir planavimo (Europos Komisija). Sie duomenys
piesia sudétingg kalby valdymo vaizda, ypac atsizvelgiant | tai, kad kalbos néra
valdomos pagal empirinius parametrus ir todél neturéty biti paliktos savieigai
(Wickstrom, Gazzola ir Templin, 2018). Europos Komisija nuolat pabrézia
kalbiniy gebéjimy, svarbg, taikydama tokias priemones, kaip Bendrieji Europos
kalby metmenys (2000) ir judumo programa Erasmus+ (1987). Europos
sajungoje daugiakalbysté pripazistama vienu i$ astuoniy pagrindiniy gebéjimuy,
bUtiny asmeninei pilnatvei, ir skatinama tokiomis iniciatyvomis kaip
rekomendacija mokytis dviejy uZsienio kalby (Barselonos Europos Vadovy
Taryba, 2002) bei daugiakalbés klasés (2018). Siy priemoniy poveikis
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pasireisSké didesniu socialiniu sgmoningumu ir aktyvesniu antrosios kalbos
mokymusi (Eurobarometras 386). Taciau, nepaisant Siy pastangy, dar daug ka
reikia nuveikti. Europos kalbiné aplinka rodo, kad angly kalba plinta vis labiau
uzgozdama kitas oficialigsias ir vietines kalbas. Kasdienés kalbos pamazu
uZleidZia vietg kitoms, nebdtinai atspindindioms tam tikry bendruomeniy
kalbine jvairove (pvz., Mazlum, Shadman ir Khademnabi bei Luchenko,
Doronina ir Chervinko Siame leidinyje). Kaip pavyzdj galima paminéti
universitetus, kuriuose technikos ir magistrantiros studijos déstomos beveik
vien tik angly kalba, nors ji néra valstybiné.

Né viena vyriausybé neturéty nepaisyti Europos kalby ir kultdry
jvairovés, nes taip biity ignoruojami pagrindiniai pilieCiy poreikiai. Mums reikia
daugiau priemoniuy, kad ir toliau galétume ginti pamatines vertybes ir teises,
tokias kaip kalbinés (Sabaliauskiené ir Cortés Ganan Siame numeryje).
Politiniais veiksmais turi biti priimami teisés aktai ir skatinama sgziningai juos
taikyti atsizvelgiant | vietos aplinkybes, net jei tokias priemones daznai diktuoja
ekonominiai parametrai (Wickstrom, Gazzola ir Templin, 2018; Conceigdo,
2020). Zinoma, ekonominiy veiksniy negalima ir nereikéty ignoruoti jokioje
visuomenéje, taciau jie turi bati derinami su pilieciy teisémis reiksti savo mintis
gimtaja kalba arba bent jau bendruomenés, kurioje gyvena, kalba. Sig situacijq
beveik drisCiau palyginti su miestieciy, kuriy jprastas vietas pamazu iSstumia
netvarus turizmas, situacija, vercian¢ia juos nuolat derinti savo jprocius.
2024-ieji — rinkimy metai Europoje. Kalbininkai ir visuomené apskritai turés
atidziai stebeéti, kaip tvarkomos Europos Sgjungos gyventojy kalbinés teisés. Jei
norime teisingesnés Europos, turime iS tiesy skatinti daugiakalbyste,
neapsiriboti tik gerais ketinimais. Mums reikia politikos, kuri skatinty vietos ir
regiony kalbas, kartu iSryskinty kalbos, kaip kultliros raiskos ir valdymo
priemones, verte.

Dél visy minéty priezasCiy sveikintina, kad Siame Darniosios
daugiakalbystes numeryje aptariama daug su kalby plétra ir valdymu susijusiy,
aspekty. Pirmajame skyriuje ,Visuomené. Tapatybé. Kalbos iSsaugojimas ir
atgaivinimas" pristatomos dvi studijos, kuriose nagrinéjami pagrindiniai
tapatybés ir socialinés kalbos vadybos aspektai. Pirmame tyrime apie koréjieciy,
kilmés amerikieCiy paaugliy paveldo kalbg (Mi Yung Park) pabréziama jos
mokéjimo svarba kultlriniam paveldui suprasti, tapatybei ugdyti ir socialiniams
rySiams kurti tiek tautinés mazumos, tiek daugumos bendruomenése. Antrame
straipsnyje (Pittman ir Glimois) aptariamas kalbos valdymas daugiakalbése
Seimose ir pabréziamas poreikis labiau informuoti jas apie Seimos kalby
politikos jgyvendinima. Remiantis dviejy daugiakalbiy Seimy tévy apmastymais,
straipsnyje nagrinéjamas tévy informuotumas apie daugiakalbés Seimos
praktika ir politika, taip pat vaiky kalbos raidos rémimo strategijos. ISvados
rodo, kad Seimos kalby politikg reikia nuolat atnaujinti.

Antrajame skyriuje ,Kalby vartojimas ir ugdymas daugiakalbéje ir
daugiakultiréje aplinkoje™ aptariamos jvairios mokymosi situacijos. Pirmame
tyrime (Luchenko, Doronina ir Chervinko) nagrinéjamas angly kalbos kaip
mokymo priemonés (angl. English as a medium of instruction, EMI) vartojimas
mokant japony kaip uZsienio kalbos (angl. Japanese as a foreign language,
JFL). Jame nagrinéjama JFL mokytojy iS penkiasdesimt septyniy, daugiausia ne
anglakalbiy Saliy praktika ir tiriami demografiniai, kalbiniai ir kontekstiniai
veiksniai, darantys jtakgq EMI vartojimui. Rezultatai atskleidzia kelis svarbius
parametrus, jskaitant mokytojy darbo patirtj, auksciausia jgytq iSsilavinima,
Svietimo lygj, geografinj regiong, gimtosios kalbos grupe, japony kalbos
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mokeéjimg ir kity kalby mokéjima. Antrame tyrime (B. Nangle, Lépez Parrefio,
C. Nangle, Vallnaité-OleskevicCiené ir Gulbinskiené) analizuojamos daZniausios
Lietuvos viduriniy mokykly moksleiviy ir aukstyjy mokykly studenty angly
kalbos klaidos, daromos atliekant rasytines uZzduotis, skirtas verslui ir
finansams. Tyrimo rezultatai rodo, kad iSsamus ir individualus griZtamasis rysys
gali padéti sumazinti raSymo uzduociy klaidy skaiciy, ypac jei jis prieinamas
atliekant uzduotj. Treliame straipsnyje nagrinéjami angly kalbos mokymosi
sunkumai autizmo spektro sutrikimy (ASS) kontekste. Kaip pabrézia autoriai
(Shaaban ir Amr), Sios srities moksliniy tyrimy triiksta, reikia jtraukti tévus,
Svietimo vadovus ir mokytojus. Tyrimo imtj sudaré kokybiniai interviu su vaiky,
kuriems diagnozuotas ASS, tévais ir mokytojais. Rezultatai atskleide, kad angly
kaip antrosios kalbos mokymas, naudojant vaizdines priemones, modeliavima ir
kartojima, yra veiksmingas gerinant autizmu serganciy vaiky kalbinius ir
socialinius jgldZzius. Paskutiniame Sio skyriaus straipsnyje (Ballidag ir Dikilitas)
pateikiamas 5 mety vaiko dvikalbio ugdymo turky ir angly kalbomis, taikant
,hegimtosios kalbos tévy (NNP) strategijg", atvejo tyrimas bendruomenéje,
kurioje angly kalba néra pirmoji ar daugumos kalba. Rezultatai rodo, kad net ir
ribotas antrosios kalbos poveikis gali paskatinti jos mokymasi taikant NNP
strategijq ir tévy pastangas iSvengti kody maiSymo savo diskurse.

TrecCiajame - Romany kalby - skyriuje Sabaliauskienés ir Cortés Gafian
straipsnyje analizuojama uzsienio kalby mokymo ir mokymosi situacija Vytauto
DidZiojo universiteto (VDU) UzZsienio kalby institute. Tyrime nagrinéjama, kaip
universiteto kalby politika prisideda jgyvendinant ES daugiakalbystés tiksla.
Pagrindiniai studenty atsiliepimai rodo, kad universiteto sistemoje vyra
galimybiy tobulinti daugiakalbystés skatinimg. Tokie veiksniai, kaip menkas
kalby svarbos suvokimas, didéjantis angly kalbos dominavimas, motyvacijos
stoka ir neigiama mokymosi patirtis, daro didele jtakq mazéjanciam
susidoméjimui kitomis uzsienio kalbomis ir kelia didele grésme daugiakalbystés
politikos jgyvendinimui. Kalbant apie ispany kalba, antrame straipsnyje
(Serapiniené) daugiausia démesio skiriama kalbos fraziSkumo principui.
Naudojant Sketch Engine programing jrangq ir EUR-Lex dokumenty duomeny
baze nustatyta, kad gramatine Siy analitiniy konstrukcijy reikSme daZniausiai
perteikia pagalbiniai veiksmazodziai tener, poner, dar, tomar ir hacer.

Paskutiniame, vertimo problemoms skirtame skyriuje pateikiami du
tyrimai. Pirmame (Mazlum, Shadman ir Khademnabi) nagrinéjamas
globalizacijos ir vertimo santykis. Autoriai teigia, kad globalizacija léme
nenumaldoma angly kalbos plétrg visame pasaulyje; taciau, kitaip nei tikétasi,
remiantis Irano vertéjy nuomone, nustatyta, kad vertimo paslaugy poreikis ne
tik nesumazéjo, bet, priesingai, padidéjo. Duomeny analizé atskleidé svarbius
Irano konteksto veiksnius, t.y. tikslinés kalbos (angly kalbos) ribotumg ir
pirmenybés teikima persy kalbai, taip pat ideologinius klausimus. Antrame Sio
skyriaus straipsnyje (VaiCenoniené) siekiama atsakyti | klausima apie jvardziy
dviskaitos sklaidg ir vertima | angly kalba, lietuviy grozinéje literatliroje. Jame
teigiama, kad jvardziy dviskaita, kaip lietuviy kalbai badingas bruozas,
vertimuose turéty buti retesne.

Apskritai 24-ajame Darniosios daugiakalbystés numeryje pateikiama
realaus gyvenimo, kuriame kalba atlieka svarby vaidmenj, darantj poveikj
bendruomeniy Zmonéms, analizé ir tyrimai. Pasidziaukime jais visais.
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